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Menaion Supplement - November 9

Memory of St. Nektarios of Pentapolis

MATINS

Choir:

Mode Pl. 2
od is the Lord and hath appeared unto us. Blessed is
He that cometh in the Name of the Lord.
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Stiy. o'. Eéopoloyeiode 1¢) Kvpiw xal émxadeiode 10
dvoua To dytov avTod.
Iriy. B'. Movra ta £3vn Exdxdwady pe, xal @ ovopuatt
Kuplov puvvduny adtovg.
Stiy. y'. Hapa Kvplov gygveto atity xal éott Javpaon
v 0QpIaAOTS NIY.

ATIOAYTIKION.

Menaion Supplement - - -
"Hyos a'. Trjs éprjuov moliTys.

nwPplag tOv yovov xal Alylvmg tov £dopov, TOV
goxdrtolg xpovols davévta, dpetiic ¢ihov yvvoiov,
Nextaplov TAowuey miotol, g #vbzov Bepamovia
Xplotod- dvofhvlel yap tdoeig Tavtodamds, tolg evlapdg
xpovydlovot 86ka T o¢ dotdoavtt Xplotk, Soka ¢ gt
Bavpaotwoavtt, 86¢n 6 Evepyotvt Si ood, o lapuato.

Adka. TO AYTO.

n\wPplag tov yovov xal Alylvng Ttov Edopov, TV
goxdtolg xpovols davévta, apetiic dilov yvioiov,
Nextdplov tipiowpey miotol, g €vbeov Bepdmovta
Xplotod- dvafivlel yap tdoeig Tavtodamds, tolg evhaPdg
xpovydlovot §6kn 1) ot dotdcavtt Xplotk, Sdkn ¢ gt
Bavpactioavtt, 86%a té evepyoivt Sie ob, Tiaw idpata.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyos a'. Tod AiYov
oppayladEvTos.

ob Tafp\ ¢pOeytausvov oot Iapbeve 16 Xaipe, abv T
buvii oapxolito 6 e GAwy AsomdTyg, €v ool T ayla
*XPWT®, g Edn O Sixatog Aawid. Edeixdng mhatvtépa téov
ovpaviy, Paoctacaco Tov  Ktiotqy ocov. Adka TR
gvouxioovtt év gol- 86k 1@ TpoehbovTL ex cob d6%a TG

ElevBeprdoavtt Nuds, Ste Tol ToXoV oov.

Tepets: "ETuxal £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Verse 1. O give thanks unto the Lord and call upon His
Holy Name.

Verse 2. All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3. This is the Lord’s doing, and it is marvelous in
our eyes.

APOLYTIKION.

Menaion Supplement - - -

Mode 1. As a citizen of the desert.

HE offspring of Selyvria and the guardian of Aegina,
T the true friend of virtue who didst appear in the last
years, O Nectarius, we faithful honour thee as a godly
servant of Christ, for thou pourest forth healings of every
kind for those who piously cry out: Glory to Christ Who
hath glorified thee. Glory to Him Who hath made thee
wondrous. Glory to Him Who worketh healings for all
through thee.

Glory. REPEAT.

HE offspring of Selyvria and the guardian of Aegina,
T the true friend of virtue who didst appear in the last
years, O Nectarius, we faithful honour thee as a godly
servant of Christ, for thou pourest forth healings of every
kind for those who piously cry out: Glory to Christ Who
hath glorified thee. Glory to Him Who hath made thee
wondrous. Glory to Him Who worketh healings for all
through thee.

Both now. THEOTOKION. Mode 1. The stone having been
sealed/While Gabriel was saying.

hile Gabriel was saying Rejoice to thee, O Virgin, at

his voice the Master of all things took flesh within
thy pure womb. He dwelt in thee as His holy ark as spake
the righteous David in the psalms. Thou wast seen to be
more spacious than all the Heavens since thou didst bear
thy Creator. Glory to Him that willed to dwell in thee.
Glory to Him that came forth from thee. Glory to Him
that, through thy giving birth, hath delivered us.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.
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Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: T Tavaylog, axpavTon, VTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aesrmapbévov
Maploag peTd ToVTOY TGOV aylwy HynHoveEDCAVTES,
gouTodg xal GMRBAovg xal TRV THY {why MUY
Xplotd th Oedd Tapabwpebor.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepedg: ‘Ot gov T xpatog xatl 6ol éaty N Pactieio
xal 7 vvautg xat 1 86%a, Tod Ilatpog xat tob Yiod xal
tod aylov Ivedpartog, viv xat del xat elg Todg aldvog
TGV aleovoy.

Xopog: Auny.

KAOIZEMAA'.

Menaion Supplement - - -
Hyos a'. Tov tdpov cov Swtip.

< ¢ Ahog Aapmpds, £v EoxdTolg Tolg XpdvoLs, AveTethag

NUW, Tf) 60ia {wfj oov, Nextdpie Oate, kol Tpodg
S6¢av xai alveow, mdvtag Ayspag, Xplotod ol TavTwWY
Aeomoétov, tob ot Seifovtog, Sedofmouévov oe Ildtep,
Bavpdtwy Svvdpeat.

Adka. Hyog a'. Tov tdpov gov Zwtijp.

Yy dosig Sohihelg, xof Tyalet

Bovpaotdyg, Beixfi xopnyla, 7 mwavtiwos xapo cov,

EXAOTNY  MHEPAY,

nuoTeds xatevppaivovon, T tod I[Ivedpatog, uvpedikii
ebwdig, Tobg TpoaTpexovtag, et evlaPelag xal Tobov, Tf
of] Movy] Ayte.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyos a'. Tov tdpoy gov Swtip.

WdTeov €€ dyvady, Tov AeaTtdtny T@v Shwv, Texobon xai
A & Ay, uN tpamévto undohws, Tapbivog Siépewag, Hetd
Toxov xal ddpaotov- 60ev dmavteg, T& peyadeld oov Kopy,
ueycddvopey, xai tf] Oepufi cov mpecfela, owbival
E\mtilopev.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Menaion Supplement - - -

Mode 1. The soldiers..

ITH thy most holy life, thou hast dawned forth
W upon us * in these last times, O Saint, like a sun
bright with splendour, * arousing our hearts and minds to
the glory and praise of Christ, * Who, when thou hadst
glorified Him greatly upon earth, * glorified thee in return
with might to work wonders, * O righteous Nectarius.

Glory. Mode 1. The soldiers..

HY precious head abundantly gusheth forth healings
T = each day by a divine and most wondrous bestowing,
* and mystically doth it cheer with the Spirit's sweet
fragrancy * all that come with longing and sincere faith
and rev'rence * to the holy shrine of thy divinely- blest
relics, * O Father Nectarius.

Both now. THEOTOKION. Mode 1. The soldiers..

THOU who after childbearing still wast a virgin, =
O since thou hadst given birth to the Master of all
things, * Who after His birth from thee was in no way
changed from what He was: * We all magnify thy mighty
deeds, O pure Lady, » and we firmly hope that through thy
fervent entreaties * we all might be saved by thee.
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KAOIXMAB'.

Menaion Supplement - - -
"Hyos y'. Ty apardryrar.

W xabapdmta, T Toltelog cov, xal v 0BT,
ITatep TGV TPOTWY GOV, WG TPOTHOPAY TVEVUOTIKNY,
detapevog 6 Asomotng, lapdatwv xpivy oe, €v Alyby
dvedeike, Tolg TOTRG TTPOTTPEXOVAL, TOTG aylolg Asupdvolg
00V, TOlG VEROVOW Oapny ovpoviay, Téat xai Belay edwdioy.

Adka. Hyos d'. Katemhdyn Tworjg.

atamhttel dAnfig, tag Swavolag TtV TOTGY, W
I( Sofelon got code, Bavuatwy xapts éx Ao, 7 v Tolg
felowg Aewpavolg oov gvepyovuévn. ‘Obev 17 Movij, tfi ofi
ovppéovat, TMON edoePdv éx Tdong tdfews, xoi ol
vooolvteg dyeloy Aaupdavovat, Tf] dvtivipel cov Ayie, €v
evppoavy, Xplatov buvolvteg, Tov aytacovta e ‘Oate.

Kaiviv. ©EOTOKION. "Hyos d". Katemdyn Twaje.

< @y Shwv owvoxelds, xol T@Y alwvwy Iontig,
o ovveoxebn vmep vodv, dhog Tf Bela cov yaotpl, un
dmootds thg Hotpxtic poviis "Axpavte, Simhols 0 €x Tig
ofis, whTpag TPoEdpauey, &vBpwtog opol, xal Oedg TéheLOg,
xal tof Adap ™y ¢vow £Biwoe, xal Tavta xOoUoV
Sitowaey. AVTOy Svowmel, Osoyewitop, cwbijvar tdg
P AG UG-

KAGIZMAT".

Menaion Supplement - - -
"Hyxog mA. &'. Tijv Sopiay xai Adyov.

) pBoddtwy  Soymatwv  Epunvevtids,  Sudaxiv

B09B0yywy VdNyNTHs, Sevipevos ‘Oate, Tepdpxng
0 £vBeog, o eboePav puduilets, EvBws Td dpdynua, TPdg
Beixny dydmny, xol tpifov cwthplov. ‘Obev év Alyivp,
Beodpovws gyeipsig, Mowy ocemty Oate, eig Poxddv
mepinoinow, Osodpdps Nextdple: &v 1j Movalovodv 1
T, & cemtd cov Tpooxuvoloo Asipove, £dhofivg

goptalet, Ty aylow uwhuny cov.

KATHISMAII.

Menaion Supplement - - -

Mode 3. You were so beautiful.

HE Lord received thy prayers, thy pure and upright

life, = as a well-pleasing and spiritual sacrifice * and
showed thee forth as an unceasing fountain of wondrous
healings * for all them that flee with faith = to thy relics,
which grant to all = sweetest scents of sanctity” and the
fragrance of Heaven's courts. * Remember us who laud
thee, O Father, » Nectarius, equal of the ancients.

Glory. Mode 4. Joseph marveled.

HE great grace of miracles * that was bestowed on
T thee by God, * daily working wondrous signs *
through thy blest relics for all men, * truly amazeth the
minds of all faithful people. = From every state and rank, =
believing multitudes * flock with fervent faith *unto thy
holy shrine; * and by thy succour, all the ailing * receive
their health, O Nectarius,
Christ in gladness, * since He made thee so wondrous.

= while singing praise unto

Both now. THEOTOKION. Mode 4. Joseph marveled.

E that made the universe, * by Whom the ages came
H to be, * is contained within thy womb * completely
and in very truth, * without forsaking equality with the
Father. = As perfect God and man * He came forth from thy
loins, * that He might restore, * renew, and deify * our
father Adam's fallen nature, * saving the whole world once
lost in sin. * Make prayer, O Lady, for our salvation, * as
His virginal Mother.

KATHISMATIL

Menaion Supplement - - -

Mode pl. 4. By conceiving the Wisdom.

N expounder of Orthodox piety, * an interpreter

making known unto all * the doctrines and usages *
that God gave to His holy Church, * thou didst set in good
order the minds of all pious folk * and didst guide them
aright to salvation through love of God. *Wherefore, thou
didst raise up by divine inspiration * a convent of
righteous nuns, * whom thou leddest to sanctity * through
thy teachings and way of life. * And thou hast left thy body
behind * as a source of comfort and unfailing cures * for.

them that praise thee with longing, * O divine Nectarius.
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Adka- KAINYN. ©EOTOKION. Hyog mA. 6. Trv Zogpiay
xal Adyov.

oawoadoxov os oTauvoy xol Aoywhy, ¢wtodpdpov

Aoyviow xol Beavyd], 0 Oclog Nextdplog, ETLOTAUEVOG
Axpovte, Tl oals dwtaywylatg, Yuxny xai Sidvolaw, G
dpetiis epydtng, aking medpwriotal 66ev ot mapbhivoy, év
tadt® xai Mntépa, Xpotol mavaxrpatov, 6pBoddiwg
Exripuge, Ocotoxe Hovdpwnrte. Kol viv tfig 108 Yiod oov
AyvY, amodadwy UmEp volv EMdppsws, odv AyyElolg
Sokdlet, Ty dppnTov Sdkav cov.

(T}

Tepevg: "Ett xal 1L £v eiprvy ToD Kuplov denbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, adoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nuag, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavtov, YTTePeVAOYNUEVNS,
£v06%ov, deamolvng MUY Oeotdxov xal demapbévov
Mapioag peta Tovtowy T@V aylwy HynHovedoavTES,
gqutodg xal GMANovg xal Thooy THY {eny NU@Y
Xplotd té Oedd Tapabwpebo.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: “Ott MOAOYnTal
dedotaatal gov N Pactrein, tol [Tatpodg xai tob Yiod

cov TO O&vopa xal

xol tod aylov ITvevpatog, viv xal del xal gig Tolg
ol@vog T@Y alwvwy.
Xopog: Auny.
Xopog:
Avtipwvoy A'. "Hyog 0"
)E % VEOTNTOG oV TTOMA TOAEMET e Ttabn: G adTdg
dvtihafob, xal c@doov Swthp uov. (8ig)
O‘L uoodvteg S, aioxvvnte amd tol Kupiov: og
X0pTos Yap, Tupl Eoecbe dmetnpapupévol. (8ic)

Adka.

CA yiw I[vevpatt maoa Yuyy {wodtar, xal xabdpoet
toltal, Aapmpivetar, Tfi  Tpldixfi  Hovddt
tepoxpudlwg.

Glory. Both now. THEOTOKION. Mode pl. 4. By
conceiving the Wisdom.

of the
Manna from Heaven, O Bride of God, * the blazing
and rational * lampstand bearing the Light of all, * he was

INCE Nectarius knew thee to be the urn *

justly enlightened in soul by thy shining beams * as a doer
of virtue and worker of God's commands.” Therefore did
he herald thee in Orthodox manner * to be the exceeding
pure * Virgin Mother of Christ our God, * thou that hast
borne the Angels' Lord. * And we, by him instructed aright,
* also glorify thee as the Queen of all, * our Mediatress and
shelter, “praying for us day and night.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Choir:
Antiphon 1. Mode 4.

rom my youth do many passions war against me; but
do Thou Thyself defend and save me, O my Saviour. (2)

e haters of Sion shall be shamed by the Lord; for, like
Y grass, by the fire shall ye be withered.

Glory.

I n the Holy Spirit every soul is quickened and through
cleansing is exalted and made radiant by the Triple
Unity, in a hidden, sacred manner.
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Kai vy,

CA viw Ivedpatt, dvafriler ta T xapitos peibpa,
dpdevovta, dmacay Ty xtiow Tpog {woyoviay.

ITPOKEIMENON.
YAAMOI 48, 131.

T O otépe wov Aadraet codlay xal 1 ueéty thg xapdiog
1ov ovveaw. (8ig)

Stiy. Ol lepels aov, Kvpte, évdioovtat Sixatoavvny, xal
ot darol gov dyaMidaet dyaMidoovral.
O oTOpa o hahfioet codlay xal 7 puelétn tiig xapdiag
T 1oV GUVESWY.

‘O Aaog lotatat S Ty dvdyvwaty 100 Edayyediov.
Argxovog: Tob Kuplov denbiduey.
Xopog: Kipte, ENénoov.

Tepets: ‘Ot dytog el, 6 Oog NGV, ol &v dylolg
gmovamady, xol gol Ty S0y AVATEUTOMEY, T
IMotpt xol T@ Yid xol ¢ aylw IMvedpatt, viv xal det
xal elg Tovg aldvag Thy alwvey.

Xopog: Auny.
"Hyos B

H doo oY atveadtw tov Koplov. (8lg) Alveadtw mvon
Taoo tov Kiplov.

Adxovog: Kal dmep tof xotagiwbiivar Aués tg
axpodoews tol ayiov Edayyeliov, Koptov tov Oedv
NUEY IXETEVTWLEY.

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Agxovog: Zodla. Opbol. Axovowpey tol aylov
Edayyehiov.

‘Tepevg: Eiprvn mtéot.
Xopog: Kal té Tvedpati oov.

‘Tepevs: Ex tod xata Matholov aylov Edayyeliov To
BVAYVWO Q.

Awgxovog: TIpooywuey.

Xopog: Adka aot, Kipie, 86%a oot.

Both now.

y the Holy Spirit, the streams of grace gush forth,
watering all creation unto the begetting of life.

PROKEIMENON.

PSALMS 48, 131.

y mouth shall speak wisdom, and the meditation of
my heart, understanding. (2)

Verse: O Lord, Your priests shall clothe themselves in
righteousness; Your saints shall greatly rejoice.
y mouth shall speak wisdom, and the meditation of
my heart, understanding.

Stand for the Gospel reading.
Deacon: No Entrance
Choir: Lord, have mercy.

Priest: For Thou, our God, are holy, and Thou rest
among the Saints, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
L everything that breathes praise the Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord our God that we
may be found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Deacon: Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

Priest: Peace be with all.
Choir: And with your spirit.

Priest: The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.

Deacon: Let us be attentive.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
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Tepevg (amd T Qpaiag TOANG):
Mat}. 24:42-47

E tnev 6 Kvplog- Tpnyopeite, 8Tl olx oldate Tolg
&pa 6 Kvplog D Epxetat. Exeivo 8¢ ywwoxete
étL €l fideL 6 oixodeomdtyg ol dvAaxf O ¥AémTng
gpxetaL, Eypnyoprnoey &v xai ovx &v elage StopvyTjvat
v oixloy adtod. S tofto xal duels ylveabe Etotpot,
dtL 7 Gdpor 0V Soxeite 6 vidg ToT dvbpwmov Epxetat. Tig
dpa totlv O Tiotdg Sobhog xal dpovinog, OV
XATEGTNOEY O XVpLog adtol émi tvjg Oepameing adtob
00 S1ddvat adtols THY TPodNY &V xopd; Loxdplog 6
doAog éxelvog v €ABow O xVplog adtol edprioet
Totobvtar obTwg. Auny Aéyw DUy 6Tl €ml TAOL TOlg
VTLApYoVOY aVTOD XA TAOTHTEL AVTOV.

Xopog: Adka aot, Kipie, 66%a oot.

Avayvwotng:
YAAMOZ N’ (50).

’ AENaoy e, 6 Oedg, xata TO uéya Eheds Gov,
xal xata to TAffog Tév olxTipudy cov
g¢dhelPoy TO avéunua prov. 'ETl helov TATVOV pe 4o
THig dvouiag wov, xal amd tg apaptios wov xabapiady
ue. ‘OTL TV avoplow Hov £yt Ywwaoxw, xal 1) apaptio
KOV EVOTILOY OV EaTL Sl TtavTds. Zol Hovw Huapto,
xol TO ToVNPOY EVWTIOY gov Emolnoa. OTwg Qv
owatwbiis év tolg Adyols gov, xal vixpons év @
xpivecBal oe. I800 yap €v dvopiatg ovvehidlny, xat év
apoptiong éxiooncé pe M pAtp pov. I8od yap
dMifsiay Ayamnoag. ta &dnha ol T xpvdle THS
codlag gov EdhAwadg not. Pavtiels ue voowTw xol
xaboplobrioopal: mAvvels pe  xol
Aevxavbfoopar.  Axovtiels  pot
e0ppoahVNY- AyaAALATOVTOL OOTEX TETATEWWUEVA.
AToaTpePOY TO TPOCWTIOY GOV ATO TRV AUAPTIAY LOV
xal Thoog Tag avoplog pov E&dAewpov. Kopdiow
xabopay xticov év éuol, 6 O=dg, xal Tvelua 00:¢
gyxaivicoy €v tolg éyxatols pov. M7 amoppiyng ue
amod tod Tpoowmov cov xal T IIvedud cov o dytov

VTER  (LovaL
dyaMiaow  xol

UM Gvtavelns &t énod. Amddog pot Ty ayohionow
00 cwtnplov gov xal TVEVUATL NYEROVIXG GTHPLEOY
ME.

Mt. 24:42 —47

he Lord said, “Watch, for you do not know at

what hour your Lord is coming. But know this,
that if the householder had known in what part of
the night the thief was coming, he would have
watched and would not have let his house be broken
into. Therefore you also must be ready; for the Son of
man is coming at an hour you do not expect. Who
then is the faithful and wise servant, whom his
master has set over his household, to give them their
food at the proper time? Blessed is that servant
whom his master when he comes will find so doing.
Truly, I say to you, he will set him over all his
possessions.”

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Reader:
PSALM 50 (51).

H ave mercy upon me, O God, according to thy
lovingkindness: according unto the multitude
of thy tender mercies blot out my transgression.
Wash me throughly from mine iniquity, and cleanse
me from my sin. For I acknowledge my
transgressions: and my sin is ever before me.Against
thee, thee only, have I sinned, and done this evil in
thy sight: that thou mightest be justified when thou
speakest, and prevail when thou art judged. Behold, I
was shapen in iniquity; and in sin did my mother
conceive me. Behold, thou desirest truth in the
inward parts: and in the hidden part thou shalt make
me to know wisdom. Purge me with hyssop, and I
shall be clean: wash me, and I shall be whiter than
snow. Make me to hear joy and gladness; that the
bones which thou hast humbled may rejoice. Hide
thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities. Create in me a clean heart, O God; and
renew a right spirit within me. Cast me not away
from thy presence; and take not thy holy spirit from
me. Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit. Then will I
teach transgressors thy ways;
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ASdEw avopovg Tag 6800 cov xol aoefels €ml o
¢miotpePovat. Ploal pe €§ atpdtwy, 0 Otdg, 6 O
g owplag Hov- dyadiacetal 9 YAOGOE Hov Ty
Swatoavvny oov. Kopie, T xeihn nov avoikeig xat to
aTOpO MOV Avaryyelel T alveatv cov. ‘Ot el nBEAnoog
Buoiay, ESwxa &v- dhoxovtwpate odx £080XNOEL.
Ouola @ Oe@ Tvelpo cvvTETPUUEVOY- XopSiay
CUVTETPLUMEV)Y xal TETATEWWHEVNY O Og0g odx
¢govdevwaetl. Ayabuvov, Kipie, €v T§] eddoxia cov Tty
Ty xal oixodounditw ta teiyn Tepovoadru. Tote
ebd0xNTELg
oloxavtwpata. Tote avoloovaw €t o Hualaatrpiov
OO0V LOTXOVS.

Bualav  Swatocvng, avadopay  xal

Menaion Supplement - - -
Xopos:
Adta. "Hyos .

T ol ol Tepdpyov mpeoPeions, Ehetipov, e&dhenpov ta
T TV EUEY EyrAnpdTwy.

Ko vv.

T olg Tig Oeotoéxov Ttpeafeiatg, Elefipov, E¢dhenpov &
T TV EUGY EyrAnpdTe.

IAIOMEAON. "Hyos 7. B'.

Itiy. "EAEnadv pe, 0 Oeds, xata 0 uéya éAeds aov, xal
xaTa T0 TAF0g TAY 0lxTIpU@Y gov €dAgnhoy TO
AVOUNUE HO.
NAuepov 0 Osodpdpog Nextdptog, o véov tvig Exxhnoiag
dyldiopo, TOV THG ApetTic TEpAvag SPOUOV, THY TPOS
ovpavov Topeloy Emomoato, xal €v Talg Ty Aylwy
AUTPOTNOL  OXNYWONG, AVAKEXUAVUUEVWS TPLOE, TOD
Ehhov THg {wiis, Thg ueyalompemols 868N, Tag EMAMPELS
Sexopuevos: NUiv 0t gfouteltal, xwddvwy amodoyrhy, xai
elpAvny atabnpdy, xal péya Eeos.

Tepets: OG0V 0 O0g TOV Aady gov xal DAOYNGOY
Y xAnpovoplay gov: Emioxedpatl TOV OGOV GOV €V
Ehéel xol olxTipuols VYPwoov xEpag YPLOTIAVROY
0pBoddtwy ol xatameupov €’ NUAS TO EAEN COV TA
TAovGLO:

and sinners shall be converted unto thee. Deliver
me from bloodguiltiness, O God, thou God of my
salvation: and my tongue shall sing aloud of thy
righteousness. O Lord, open thou my lips; and my
mouth shall shew forth thy praise. For thou desirest
not sacrifice; else would I give it: thou delightest not
in burnt offering. The sacrifices of God are a broken
spirit: a broken and a contrite heart, O God, thou wilt
not despise. Do good in thy good pleasure unto Zion:
build thou the walls of Jerusalem. Then shalt thou be
pleased with the sacrifices of righteousness, with
burnt offering and whole burnt offering: then shall
they offer bullocks upon thine altar. And have mercy
upon me, O God.

Menaion Supplement - - -

Glory. Mode 2.

t the intercession of Thy Hierarch, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

IDIOMELON. Mode pl. 2.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your

great mercy; and according to the abundance of Your

compassion, blot out my transgression.

N this day the God-bearing Nectarius, the new

O adornment of the Church, who ran to the end the
course of virtue, hath made his way unto Heaven. And
having made his dwelling in the splendour of the Saints,
he delighteth in the Tree of Life with face unveiled,
receiving the illumination of that majestic glory; and for
us he asketh for deliverance from perils, for enduring
peace, and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:
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TpeaPelotg THG Tavaxpdvtov OeoTONG MUY
Osotoxov xai dermoapbivov Maplag, Suvvdper tob
Tiplov xat {wotolod Ltavpol, TpoaTaciong TV Tiiwy
gmovpaviowy SVVAMEWY ROWUATWY, Ixealolg ToD Tipwiov
€v00k0v  TTPOodHTOY
Towdvvov, TV dylwy €v8o%wy xol Taveudruwy
ATOGTOMWY, TAY €v aylolg TATEPWY AUV UEYOAWY
lepopxty xol olxovuevix@y Sidaoxdiwy Baotheiov
00 MeydAov, [pnyopiov t00 Oeoldyov xail Twavvov
ol Xpvooatopov, Abavaaciov xat Kupilov, Twdvvov
t00 EAeripovog matplapxtv Aleavdpeiag: Nixoldov
Mibpolg  xal  Emupidwvog
Tpwvboivrog t@v Bavpatovpydv- Tév aylwy évdokuwy
ueyohopaptipwy  Tewpylov 10l  TpoTmatoddpov,
Anuntplov tol pupoPirtov, Oeodwpov Tl THPWYOS,
Osodwpov  tol  otpatmhatov,  Mnvd  tob
Bavpotovpyod- tév tepopaptipwy Xapalaumovs xat
"ElevBeplov, tiig aylag évd6%ov peyaloudptupog kol
Tovevdruov Eddnuiag: tév ayiwy évdokwy poptipuwy
Oéxlag, BapPapag, Avaotaciog, Alxatepivng,
Kvpuaxtg, Pwrtewiis, Mapivng, Iapooxeviis xol
Eiprivns:

@Y 0atwy xal Beopopwy TaTépuwy NUGY- (tob aylov
00 vaod) t@v aylwv xal Swaiwy Bsomatdpwy
Towoaxetn xat Avwng, tod €v aylolg Iatpdg MUY
Nextaplov, Mntpomoritov  Ilevtambdhews, Tod
Oavpatovpyod, od xal ™y uvAuny émtedoduey- xol
TAVTWY GOV TAV oyl

Tpoopouoy  xal  Poarmtiotod

T0d €y ETLOKOTIOV

IxeTeVOUEY ge, HoOve TOAVEAee Kiple, émdxovoov
NUAY TAY QAUOPTWAGDY OOUEvwy GOV xol EAENCOV
Npas.

Xopog: Kbpte, érénoov. (1)

Tepets: EAéet xat oixtippols xal dphavBpwria tob
uovoyevodg cov YioD, e ol edhoyntdg i, odv
movaylw xal ayadd xoat womoly cov Iveduatt, viv
xal ael xal elg Tobg aldvag Tév alwvwy.

Xopog: Auny.

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Gregory the Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, Cyril, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra in Lycia, Spyridon, bishop of Trimythous, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus and
Eleutherius, the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr and all-
laudable Euphemia;

Great,

the holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; of our father
among the saints Nektarios, Metropolitan of
Pentapolis, the Wonderworker, whose memory we
celebrate; and all Your saints:

We beseech Thee, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to Thee and have mercy on us.

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thine only-begotten Son, with whom
Thou art blessed, and Thine all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Menaion Supplement - - -
Avayvwaotng:
KONTAKION.
Hyos mh. 0", Tj vmepucyw.

)O pbodoking TOV doTépa TOV veddwTov, xol
ExxAnolag 10 vedduntov

dvupviowpey xapdiog €v eddpoavvy. Aokaabeis yap
évepyela tfj Tob IIvedpatog, lapudtwy avaPAvlel xdpty
&pbovov, Tois xpavyddovor Xaipotg Ilatep Nextdple.

TPOTEIXIOU,

O OIKOX.

"A vBpwmos ovpavddpwy, dvedeixbng €v xodouw,
Nextapte Xpiotod Tepdpyo- {winy yop ociay
SweMuy, axépotog dolog xal OsdAnmrtog, év maow
Expnuations évtedhey Top’ NGV dxovELs:

Xaipe 8V 0d ol Tiatol dpolvrat- xaipe SV od £xHpol
Bappoivrat.

Xolpe thv oOclwy Ilatépwy Edauilog  xaipe
'Opboddéwv 6 belog Sidaaxalos.

Xoipe olxog aywtatog évepyelog Beixfig xoipe
pipArog BeotiTaTog TOALTELOG THG XOUVTG.

Xolpe 6Tl aptiwg MuRlng Aylog- xaipe ot
Eudpovws Exwpiabng tvig YAng.

Xolpe Aapmpov T¥ig TloTEWS TPOTTOLOY- XOipE GETTOY
THG XA PLTOG OPYOVOV.

Xaipe 8U ob Exxhnolo xopedet- xoipe U 0d vHjoog
Alywa yolpet.

Menaion Supplement - - -

Reader:
KONTAKION.
Mode pl. 4. O Champion General.

OME, let us laud Orthodoxy's newly-shining

star * and the divine and newly-builded bulwark
of the Church; * and in joyfulness of heart, let us sing
his praises. * By the working of the Spirit was he
glorified, * and doth pour forth the abundant grace
of wondrous cures * upon them that cry: * Rejoice, O
Father Nectarius.

OIKOS.

HOU wast shown to be a heavenly-minded man

in the world, O Nectarius, Hierarch of Christ.
For in leading a holy life, thou wast guileless,
righteous and inspired by God in all things; hence,
thou hearest these things from us:

Rejoice, thou through whom the faithful are
exalted; rejoice, thou through whom the enemies are
conquered.

Rejoice, thou equal of the righteous Fathers;
rejoice, divine teacher of the right believers.

Rejoice, most holy house of the power of God;
rejoice, divinely inscribed book of the new way of life.

Rejoice, for thou art become a peer of the Saints;
rejoice, for thou didst wisely separate thyself from
material things.

Rejoice, radiant trophy of the Faith; rejoice, august
instrument of grace.

Rejoice, thou because of whom the Church
danceth for joy; rejoice, thou because of whom the
Island of Aegina rejoiceth.
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XAIPOIZ ITATEP NEKTAPIE.

‘0 Axeos loratal S Ty dvdyvwary Tod Svvataplov.

XYNA=ZAPION

TH ©' 100 adtod pnvodg uvnun tod év aylowg Ilatpdg
Nu&v Nextoaplov, Mntpomtohitov Ilevtamolews t#g €v
Alydmtw, tob Bovpoatovpyod xat xtiTopog THG £V
Alyivn Tepés Movig tiig Aylag Tpradog, xotunbevrog
0alog xatd To £tog ,aMx'(1920).

Stixot
Néxtap tijs {wijs Tijs alwviov Tivey,

Népa, Nextapie, idoswy fAOEL.

Apd’ évdtn Nextapioto éx pebéwy Hupog #pby.

T odtf] NuEpa Mvmun Ty aylwy Maptopwy
‘Ovnaipdpov xat Ilopdupiov.

Tfi adtf] Muepe uviun T ootag Mytpog Ay
Matpovyg.

TH adtf] NuEPR pvmun T Oclag O=oxTlotng THg
AgoPiog.

T bt Nuépa vy TV aylwy  yuvakdy
Edatoliog xal Swmatpog.

TA adtf] Nuépa wun tod aylov Maptvpog
Avtwviov.”

TH avtij nuépa ol aytol Maptupes Xplotodopog xat
Mavpa Eidet tedetodvrat.

T adtf] Nuépa ot dylot Napati xat Aptéuwy §idel
teletovTat.

T adtfi Auépa O dotog Twdvvng 6 KoloPos, év
elprvn tehelobtat.

Tfi avtfi Nuépa O Oaotog EMASog €v eiprvn

T

teletobtat.

O ootog ITatnp Nuew Zvpewy 0 Metadpaotng v
elprvn tehelobtat.

Ot éatoL xat Beodopot Matépeg Rudv EvBvutog xal
Neddutog, ol xtitopes tiig oePacuiag Movig Tod
Aoxslaplov, v eipryy tehetobvtat.

Tals adtév peaPeialg, Xplote 6 Ocdg, ENénoov xal
oQaoV NUAG. Auny.

REJOICE, O FATHER NECTARIUS.

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

On November 9, we commemorate our father
Nektarios, Metropolitan of
Pentapolis in Egypt, the Wonderworker and founder
of the holy Monastery of Holy Trinity on Aegina, who
reposed in holiness in the year 1920.

among the saints

Verses
You drank the nectar of life eternal,
and pour out a river of cures, O Nektarios.
On the ninth, the soul of Nektarios left his body.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Onesiphoros and Porphyrios.

On this day we also commemorate our devout
mother Matrona.

On this day we also commemorate devout Saint
Theoktiste of Lesbos.

On this day we also commemorate the holy
women Efstolia and Sopatra.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Anthony.

On this day Saints Christopher and Maura died by
the sword.

On this day we also commemorate the holy
Martyrs Narses and Artemon.

On this day our devout father Saint John the Short
died in peace.

On this day devout Saint Helladios died in peace.

Devout Saint Symeon Metaphrastes died in peace.

Our devout and God-bearing fathers Efthymios
and Neophytos, the founders of the holy Monastery
of Docheiariou on Mt. Athos, died in peace.

By their intercessions, Christ our God, have mercy
on us and save us. Amen.
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KATAVASIAS ODES 1-8
Xopog:

Q0% a'. KataPacio. "Hyosd'.
)g volkw 10 otépa pov, xol TAnpwbrioeton Iveduatog,
xal Adyov épev¥opat, Tfi Baowidt Mrntpl, ol
odpBroopat, dadpis movnyvpilwy, xal dow ynbouevos,
tadtng v Eloodov.

Qony'. KataPacia. Hyosd'.

T ol oodg Dvoldyovs Osotoxe, wg (oo xai ddbovog

™Y,
otepewoov- x&v tf] oemtf] Eioodw oov, oteddvwy S6kng

Blacov  ouyxpOTACOVTOG — TIVELHATIXOY,

délwaoov.
Q6% 6", KaraPaaia. "Hyoso'.

T N avebiyviaotov Belav Poviiy, tiis €x THg HoapbHivou
copxwoews, ool Tod IIpodpntyg,
APPoxodp, xatavodv éxpavyale Adéa tf Svvdper gov

Yyiotov, 0O

Kipte.
06 g'. KataPagia. Hyosd'.
’ Eéo o ovumavta € tfj oenttf] Eloodw cov- ob yop
ameipdyaps Mopbeve, Evdov elofihbeg év @ vad tob
Ocob, Womep xabapuwtatos vasds, Téaot Tolg buvolot og, T
elprymy PpaPevovoa.

Q6% C'. Katafaogia. "Hyogd'.

T?]v felav tavTy xol TAvTIHOY, TEAOTVTEG £opTRY Ol
Beodpoves, T Ocsoprtopos, g xElpoag
XPOTHOWUEY, TOV €€ adTH¢ TexBevta Oedv Sokdlovtes.

dedte

06% {'. KataPagia. "Hyosd'.

Yk Eé\dtpevooy Tff xtioel ot Beddpoves, Tapd TOV

Krioovta, dAha Topds ey, dvdpelwg Tatioovtes,
xolpovteg €dpadov. Ymepvuvnte, 6 tev atépwy Kiplog,
xol Oe66 edAoynTods el

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:
Odei. Mode 4.

shall open my mouth and the Spirit shall inspire it, and

I shall utter the words of my song to the Queen and
Mother; I shall be seen radiantly keeping feast and joyfully
praising her Entry.

Odeiii. Mode 4.

ake steadfast, O holy Theotokos, thou living and
M never failing spring, all them that form a company
and gather for to praise thy name; and on thine Entry's
hallowed feast, deem them all worthy of glory’s crown.

Ode iv. Mode 4.

hen the Prophet Habbakkuk, O Thou Most High,

learned of the divine and untraceable counsel of
your pure incarnation from the womb of the blessed
Virgin, he cried out: Glory to Thy power, O Lord my God.

Odev. Mode 4.

Il creatures were sore amazed at thine all sacred

Entry, O pure Virgin, who hast not known wedlock;
for thou didst Enter into the Temple of God since thou art
a Temple wholly pure who doth grant peace unto all them
that acclaim thy name.

Odevi. Mode 4.

n this divine and most honoured feast of God’s all

holy Mother let all of godly mind now celebrate;
come, let us faithful now clap our hands, and send up
glory unto the God Whom she hath borne.

Ode vii. Mode 4.

o created thing, but only the Creator would the godly

minded Youths adore and worship as God; but
manfully trampling down threats of fire, they cried out: O
supremely praised and all acclaimed One, blest art Thou, O
Thou Lord God of our Fathers.
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Q07 '. KataPacia. Hyoso'.

Alvoduey, ebdoyodpey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
oidag edayels ev T xapuvw, O TOX0G THg O0TOXOV
dleowooto, TOTe W&V Tumovuevog, viv O

gvepyodpuevos, Ty oixovuévny dmacay, ayeipel Paovoay.

Tov Koptov duveite ta Epya, xal dmepuoite, g mavtog

ToVG aldvog.

‘O Ao iotarat 1oty ©' 'QSy.

TNy Ocotdxov xal untépa t0d Gwtdg €v Duvolg
TILGVTEG LEYAAVVWUEY.
Qon .
METAAYNAPION.
"Hyo56'.

Stiy. Meyadvver 7 Yuxif pov tov Kvplov, xal jyaMince
70 TVEDUA pov ETL TG O TG oWTHpL Kov.

Tﬁv Twtépay @y XepouPeip, xal vdofoteépav,
dovyxpitwg t@v Sepadeiyn, ™y &dadbopws, Ogdv
Abyov texoloay, Ty 6vtws Oe0TtdR0ov, OE UEYXADVOUEY.

Stiy. ‘Ot émefhepey eml ty Tamelivewary Tijg So0vAng
abrod- i60v ydp, dmd Tod viv paxaploiol ue Téoat al
yeveal.
N Tpwtepay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws t@v Zepadeiyn, v &dadbopws, Ogdv
Adyov texofoay, Ty 6vTws O0TOXOV, 0t HEYOUNIVOUEY.

Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio 6 Avvatd, xai dytov to
dvopa abtod, xai to Edeog abtod £ig yevedy, xal yeveay
7015 pofovuevols abToy.
N Tpwtépay v XepovPeip, xai évdofotipay,
dovyxpitws @V Zepadein, ™y adadBopws, Oov
Adyov texofoay, Ty 8vTws O0TOXOV, GE UEYOUADVOUEY.

Stiy. Emolnoe xpatos év Ppayiovt adtod, dieoxdpmioey
bmepypavovs Stavolg xapdiag avTdy.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwsg t@v Zepadeipn, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE LeYOUADVOUEY.

Ode viii. Mode 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

hree guiltless Youths cast in the furnace were saved by
T the Offspring which the Theotokos bare, then in
figure and in type, now in very truth and deed; and He
hath gathered all the world, which crieth out in chant: Ye
works of His, O sing the Lord’s praises, and exalt Him
greatly for ages and all ages.

Stand for the singing of Ode ix.

Let us honor and magnify in song the Theotokos
and the Mother of the light.

Ode ix.
THE MAGNIFICAT.

Mode 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. Kadeide Suvdatag dmo Ipdvwy, xal Hpwae
TATELYOVS, TTELVRIVTAS EVEMANTEY Qyaddy, xal
TAovToDVTaS EamEaTElle xEVOYS.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. Avteddfeto Topanl Taidog avtod, uvyodival
éNéovs, xadrg EdAnae Tpog Tovs ITatépag Uiy, T4
APpadp, xal té omépuatt avtod Ews aidivos.
N Twtepay @y XepovPeipn, xal évdofotipay,
dovyxpitwg t@v Sepadeiyn, v &dadbopws, Ogdv
Abyov texoloay, Ty 6vtws Oe0Ttdx0ov, OE UEYXADVOUEY.

Q6% ¢, KaraPaaia. Hyosd'.

CSIm TG YNYEVAS, OXLPTATW ™% TVEHLRATL
Aopmodovxodpuevos, Tovnyvplétw ¢, &ilwy Nowv
dvolg yepaipovoo, ta iepd Eloddia Tiig Ozountopog, ol

Podrtw- Xaipotg mappaxaplote, Osotoxe Ayvn aeimapheve.

Tepevg: "ETuxal 1L €v eiprvy ToD Kuplov Senbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTtov, YTTEPEVAOYNUEVYS,
£v06%ov, deamoivng MUY Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd movTwy TV aylwy WUVNUOvEVCOVTES,
gautodg xal GMANovs xal Thooy THY {wny HUEY
Xplotd 6 Oed Tapobwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol maoot al SVVAMELS TG
obpaviy xal ool v 86%ay avaméumovot, ¢ Iatpl
xol T6 Y xol @ aylw IIvedpatt, viv xat det xat eig
ToVg all@varg T6Y alwve.

Xopog: Auny.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Ode ix. Mode 4.
et every earthborn man upleap in the spirit, and now
hold his torch on high; and let all the bodiless, noetic
hosts now celebrate joyously the Theotokos’s sublime and
sacred Entry, as they cry out: Rejoice, O thou all blessed
one, ever virgin and pure Mother of our God.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.
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E=ZAIIOZTEIAAPION.

Menaion Supplement - - -

Hyos y'. ‘O odpavov tols datpots.
(H Exxhncto dyddov, xal &Se dopata xowd, Tov odv
viov evgpnpodoa xal lepoy vopdaywydv, Nextdaplov
OV dptiwg, Nylaopuévoy davévta.

ETEPON. Hyogy'. ‘O obpavoy tolg datpols.

gompen®s  Puboag,  Eueyaddving  Bavpootds,
Nextapie Tepapya, Tapa 100 Tavtwy Ilomtod: TNy

Bavudtwy yap B, A t@v Aenpavowy cov Bvxy.

©EOTOKION. "Hyos y'. ‘O 0dpavov tols dotpotg.

e goxapltwte Kopy, ixéteve Sie mavtdg, tov odv Yiov
xol Asomédtny, xat molvedomhayxvoy Osdv, TAoNg
dvdyxng, Todg edoefBels Osotoxe.

OI AINOI.
"Hxog ot'.

H aoa VoY) alveaatw Tov Koplov. Alvelte tov Kdplov éx
TV ovpavdy: alvelte avtdv €v Tolg LyploTols. Zol
TpETEL DUVOG T¢) O,

tvelte abtov, Tavteg ol &yyehot adtod alveite adtov,
1& Taoot al Suvapels adtol. Sol Tpémel Duvog 6 Oe.

Alveite adtov HAog xal geddvrn, alvelte adToOV
VT T8 AOTPO Kot TO GAG.

Alveite adtov ol ovpavol Tév odpaviv xal T Hdwp
10 bmepavw TV odpavdy. Alvesatwooy TO GvOMa
Kuplov.

‘Ot adtdg elme, xal eyevinoay, adtdg eveteilaro,
xal éxtiaohnooy.

"Eatnoey adta gig TOV aldva xal gig Tov aidve Tod
aldvog Tpdataypa £6eTo, xal 00 TapeledaETAL.

Alvette Tov Kdplov éx s y7s, Opdxovtes xal oot
&pvoaoot.

[I%p, xdAala, xPUATOANOG,
xatoyidog, T Tolobvta Tov Adyov atod.

XL, Tvelpa

EXAPOSTEILARION.

Menaion Supplement - - -

Mode 3. Having embellished heaven.
EAP up in joy and gladness, * sing a new song, O
Church of Christ, * to laud thy ven'rable bridesman, *
thy worthy son, Nectarius,” the newly manifest daystar =
shining with healings and marvels.

ANOTHER. Mode 3. Having embellished heaven.

EADING a life most godly, * wondrously wast thou

magnified * by the Creator of all things, » O wise high
priest, Nectarius; * for at the shrine of thy relics * is
worked all manner of wonders.

THEOTOKION. Mode 3. Having embellished heaven.

VIRGIN Theotokos, * do thou unceasingly entreat *
0 thy Son, the Master Almighty, * the God Whose
mercy hath no end, * that all the pious be rescued * from
every need and affliction.

LAUDS.

Mode1.

L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from
the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses.

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,
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Té 6pn xol Tavteg ol fovvol, LVAa xapToddpa kol
TaoaL xESpOL.

T Onplo kol TAVTO TG XTHYY, EPTETA XAl TIETEWE
TTEPWTA.

Baowhels T y7ig xai mavteg Aaol, &pyovtes xai
TavTeg xXpLTal y1s.

Neavioxor xai mapbévor,
VEWTEPWY" alvegatwany O 6vopa Kuplov, &t vpwbn

76 dvopa avtod udvov.

Tpeafutepol  peta

‘H ¢tonordynows adtod emi yiig xai odpavod. xal
YPpooet képag Aol adTod.

“Yuvog maot toig oclolg avtol, toig violg TopanA,
Aou@ Eyytlovtt adtd.

"Acate t@ Kuplw dopa xawdy, i atveoig adtod év
éxxnoliq oolwy.

Eddppavbitw Topanh émti té Totjoovtt adtov, xal ot
viol St dyoluacbwooy eml ¢ Pacthel adTdv.

Alvegdtwoay T0 Gvopa adTod €V xopd, €V TUUTOVL
xal Podtnpio pordtwooy adTtéd.

‘Ot e0d0oxel Koptog ev 1@ Aa@ adtol xol dpwoet
Tpaels € cwTypla.

Kovyroovtat otot €v 86N xal ayalidoovtot i
TGV KOLTGY VTGV,

Al VYwaoelg Tod Oeod €v Th Adpuyyt adtdy, xal
poudoaiot SlaTopol &v Tolg xepaly adTiv.

To? motfjoot exdixnow év tolg €Bveoty, Eheypods v
ToTg AxOTg.

To? dfjoat tolg Paotlels adTtdv &v TEdoLg xol TOvg
£v0080vg ahTAY €V YelpoTédaLs aLOYPaiS.

To? motfjoot év adtois xpipna Eyypatmrtov- 86¢a abtn
gotoll Aol Toig 6alolg arbTod.

Alvelte tOv O=0v €v T0lg aylolg adtod, alvelte avTov
€V OTEPEWMOTL THG SUVAUEWS AUTOD.

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and
two edged swords shall be in their hands.

To do vengeance among the heathen,

punishments among the peoples.

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron.

To fulfill among them the written judgment: this
glory have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the
firmament of His power.
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ITIXHPA. TOY ATIOY.
Menaion Supplement - - -
"Hyos a'. T@y obpavicwy taypdtwy.

Alvelte avtov éml talc Svvaoteii adtod, alveite adTov
xata 10 Ajdog T peyadwaivyg adtod.
YA opoTx®s cuveABOVTEG Tavyvplowuey, THY VAUV
A ™y aylay, Nextaplov 7tol Oclov, Tod dptL
80‘50{06&'%0@ Tapd Xplotod, tfj tol plov AaumpodtnTt, T@Y
lapdtwy Tals xaplot Bavuaotds, eboefiv el Tepimoinow.

Alveite adTov & fixw adATiyyos, aiveite adTov €v
Padrypiw xai xiddpg.
¢ @Y Aewpavoy cov BMxn Idtep Nextdple, tg &N
H xabopdtal, Sthwap xolvufrbpa- vooruoata yop
Tl T& xohema, xot Dyelow xot AMtpwaty, Toilg Tpog adTthy
Tpoatoat véuel del, Evepyeia tfj Tob [Ivedparos.

Alveite adTov €v TOPTTAVW Xl YOpW, AlvelTe aVTOY €
Xopoais xal opydve.
{¢ ématiog dDpvvoel tag Svvaoteing cov, & Zwoddta
Sitep; 6t Sedwxag NOn, otdlov xai Edpaiwpa
appayés, T oemtf] Exxdnaio cov, tov Benydpov Nextdpiov
8An0ég, TOV dalwg oot Aatpevoovto.

Alveite adtov v xupuPdlows ebryols, aivelte aiToy €v
xopfadrog dradayuod. Ildoa wvoy aivesdtw TOY
Kvpuov.
¢ TEp GopNY dypol TAYpovs xatd T Belav dwvry, 1
Y ebwdior TENEL TGV TETTAY cov Aeupdvwy, Nextaple
TpLopaxap TRV evaePay, Tag alablioels eddpaivovoa- 80ev
N Alywa pAémovaa ™y év aol, Below xapw poxopilel oe.

STICHERA. FOR THE SAINT.
Menaion Supplement - - -

Mode 1. For all the powers of heaven.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
His excellent greatness.

OME, let us gather in joy and with songs keep festival
C # on the divine remembrance of the merciful
hierarch, * Nectarius, now glorified greatly by Christ * for
his radiant way of life * with gifts of marvellous healings
and awesome signs * for the succour of all pious folk.

Praise Him with the sound of the trumpet; praise Him
with the psaltery and harp.

HY reliquary is as a new Pool of Siloam, * ending

most grievous sickness and for ever bestowing *
health and swift deiiv'rance from every distress = by the
All-holy Spirit's might * for them that draw nigh with faith

in thy sanctity, * O illustrious Nectarius.

Praise Him with the timbrel and dance; praise Him with
stringed instruments and organs.
HAT man can worthily praise Thee for Thy most
mighty works, * O life-bestowing Saviour? Who
hast even now given * a ground and indestructible pillar of
faith * to Thy Church and Thy little flock, * the God-
proclaiming Nectarius, who in truth * served and
worshipped Thee in righteousness.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord.

ORE than a flowering meadow, thy holy relics give

forth = a sweet and cheering fragrance that
delighteth the senses * of thy pious servants that come to
thy shrine, * O thrice-blessed Nectarius; * wherefore, thy
convent and island, and all the Church * praise the grace
that God hath given thee.
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Adka.
Menaion Supplement - - -
"Hxos A. o'
(IO ole Ildtep, perétny Oelov vopov, 7tov Piov
Tolodpuevos, TV TaAat  Aylwv, Ty {wiy

EXQPAXTAPLONG: TO Yap GpoVNUa TG oapxog, VTOTAEg TR
TVEVPATL, XPNOTOTNTA EToinaag, xal 00LOTHTA AUblacw,
ws Tepapxns Bedcodog, xal g dpetiis dAnbAg pydns:
6By Aaumpdyg Tapa Ocob £80kaabng, xat topdtwy xpivn, 1
Qv Aewpdvwy cov copds E8sixbn, T Ttod Iapaxirtov
¢moxidoel. AN & Nextdple poxdple, pavov v talg Puxals
NGV, TO véxtap THs afis xaprrog, xal TpéaPeve 6 Kupiw,
Sob7val N o péya Eleog.

Keiviv. ©EOTOKION. "Hyog 7A. o',

axopilopéy o Osotoxe Mapbéve, xal dotdfousy ot
M ol TOTOl XoT& XPE0G, THY TOAY THY ACELTTOY, TO
Teixog, TO &ppMxTov, THY Qppayd mpoatacioy, xol
XOTODUYNY TEY YUY DY NUOV.

‘O Aaog loraron Sue tjy M. Aokodoyiav.

H METAAH AO=0OAOTI'IA

ﬂ 6k oot T Seltavtt O ddg. Adka év bloTolg O xal
£l y7is elprvm, €v dvBpuymorg ebdoxia.

Yuvoluév e, edhoyoluév oe, mpooxvvoluey o,
dokoloyolpéy at, ebxaplaToiugy oo, Stat THY KeYaAnY
cov 86¢av.

Kople  Pooired, Oe¢, Ildtep
Tovtoxpdtop: Kipie Yie povoyevég, Incod Xplote, xal

Ayov [Tvedpa.

ETOVPAVLE

Kdpie 6 Oedg, 0 apvos tol O=gob, 0 Yiog tod [atpos,
0 aipwy ™y apaptiov T00 x6cHOV, EAENCOY NUAS, O
alpw tag apoptiag ol xOouov.

[Ipéadetal ™y SEnow MUy, 6 xabiuevos év Sebid
1ol [Tatpdg, xatl EAénoov HUas.

‘Ot ob €l povog Aytog, o el uévog Kvprog, Tnoois
Xplotds, eig 06%ay O=ob [atpds. Auny.

Koa® éxdotny nuépay ebhoyrow ot xal aivéow o
Gvoud agov eig Tov aldva xat el Tov aldva tod alévog.

Glory.
Menaion Supplement - - -

Both Now Same Mode

RIGHTEOUS Father, thou didst make thy life a study
o of God's Law, taking as a pattern the lives of the
Saints of old. For having subjected the carnal mind to the
spirit, thou didst work kindness for all, and didst put on
holiness as a divinely-wise hierarch and a true worker of
virtue. Wherefore, thou hast been illustriously glorified by
God, and the shrine of thy relics is shown to be a fountain
of healings by the overshadowing of the Comforter. Even
now, O blessed Nectarius, sprinkle in our souls the nectar
of thy grace, and intercede with the Lord that we be
granted great mercy.

Both now. THEOTOKION. Both Now Same Mode

E the faithful bless thee, O Virgin Theotokos, and

we glorify thee, as is meet and proper: O unshaken
city, impregnable battlement, invincible protection, and
sheltering refuge of our souls.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great

glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,
O Lord the only begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who

takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.
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Katotiwooy,
SvopapthTovs duiaybfvot Huas.

Kipte, v T] "uépa TodTy,

Evhoyntog el, Kipie, 6 Oedg v Matépwv My,
xal alvetdv xol dedokaouévoy 1O Evopd oov eig Todg
aldvog. Auny.

['¢votto, Kipte, 10 €hedg cov €9 nuag, xobamep
AATtioouey ETtl OF.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd 6ov.

Edloyntog el Kbpie, SI8akdv ue té Siatchpuotd gov.

Evloyntog el Kipte, S{Sakov ue T Sixatcdpuotd Gov.

Kople, xotaduyy eyevhdng Ruty év yeved xal yeved.
Eyo elna: Kpte, EAénady pe, loaoot tiy Yuxry pov, étt
ARapTOY COL.

Kople, Tpog ot xateduyov. Aldatdv pe 1ol Tolely 1
BEAnud cov, 8L ob el 6 Oedg pov.

‘Ot Tapa oot TyN {wis, €v T dwtl gov oPpoueho
$ads.

[Topdatevoy T0 ENedg GOV TOTG YLVWOoXoVal Ot.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xorl Yi) xol Ayl Tvedpartt.

Kot viv xal del, xal glg Tobg aldvag @Y alwvey.
Auny.
‘Aytog ABdvatos, ENéncov NUAS.
Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénaov Huas.
ATTOAYTIKION.

Menaion Supplement - - -
"Hyos a'. Trjs éprjuov moliTys.

InhvPBplog tov yovov xai Alyivng tov Edopov, ToOV Eoxdtols

xpovols odavévta, apetiis ¢lhov yvAoov, Nextaplov
Towpey Tatol, wg Evbeov Bepdmovta Xplotod- dvafvlet
Yép ldoeig Tovtodamdg, tolg vhafis xpavyalovot- 66%a ¢
ot dotaoovtt Xplot®, 06¢a ¢ ot Bavpaotwoovtt, 6%a &

gvepyolvtL 81 0of, Téow ldpata.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, holy Mighty, holy Immortal, have mercy
onus. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

APOLYTIKION.

Menaion Supplement - - -

Mode 1. As a citizen of the desert.

THE offspring of Selyvria and the guardian of Aegina, the
true friend of virtue who didst appear in the last years, O
Nectarius, we faithful honour thee as a godly servant of
Christ, for thou pourest forth healings of every kind for
those who piously cry out: Glory to Christ Who hath
glorified thee. Glory to Him Who hath made thee
wondrous. Glory to Him Who worketh healings for all
through thee.



